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La nüba es una e s t ruc tura de la rga 
durac ión . En l íneas genera les , se 

a r t i cu l a med i an te un pre lud io ins-
t rumen t a l - q u e recoge los diversos 
temas que aparecerán después en la 
nüba—, d i s t in tos f r agmentos canta-
dos e i n t e r l u d i o s i n s t r u m e n t a l e s , 
j un to a otro e lemento de coherenc ia 
como el r i tmo, que pasa pau l a t i n a -
mente de l ento a pres t í s imo al f ina l . 

La t r ad i c ión hace remontar el or igen 
de la nuba a la f i gu r a de Z i r y ab . 
A u n q u e se h a y a n ap rovechado e 
i n s e r t a d o poemas o f r a g m e n t o s 
me lód icos anter iores , la forma actua l 
que se conserva en el Norte de Áf r i -
ca es f u n d a m e n t a l m e n t e ba jomed ie -
val y del per iodo nazar í . Abü "Abd 
A l l ah Muhammad ibn a l -Hasan al-
l í ' i k , que v iv ió en Tetuán , en el 
s ig lo XVIII , rea l izó una recop i l ac ión 

de nübas en 1799 , conoc ida como 
Maymüs at al-Ha'ik. El mus icó logo 
M a h m o u d Guet ta t ca rac ter iza a estas 
formas como t í p i c amen te del Magreb 
o del Med i t e r r áneo occ identa l , con 
i n f l u e n c i a s de la m ú s i c a de Al -
Anda lus —en a lgunos lugares mayor i -
tarias—, pero t ambién con e lementos 
de la mús ica bedu ina , beréber , turca , 
or i enta l y au tóc tonas . 

Se denomina malüf ( t r ad i c i ona l ) en 
L ib i a , T ú n e z y en la r eg ión de 
Cons t an t ina , sansa (obra a r t í s t i c a ) 
en Arge l i a , y a/aí ( i n s t rumentos ) o 
tarab ( emoc ión) en Mar ruecos . Las 
nübas del Magreb han ten ido una 
serie de recop i l ac iones a lo largo de 
su h i s tor i a , como obras teór icas y 
nar ra t ivas . En la Edad Med i a ex i s t í a 
la nüba oriental, d i f e r enc i ada de la 
occ identa l , aunque el t é rmino nuba 

ha sido reemplazado por el wasla en 
el Prox imo O r i e n t e o fasil en 
Turqu ía . 

La nuba ma r roqu í creada con las 
a p o r t a c i o n e s de C ó r d o b a y a l -
Qay r awan , de fo rmac ión medieva l , 
ha incorporado una serie de e lemen-
tos autóctonos a lo largo de su h i s to-
r ia . Es t ruc tu rada , bá s i c amente , en 
una in t roducc ión de pre lud ios voca-
les e i n s t rumenta l e s y c inco c ic los 
voca les en p rogres ión de l en to a 
ráp ido, así como in t e r l ud ios ins t ru -
menta les . 

En l íneas genera les la nüba consta de 
las s i gu ien tes par tes : 

1) Parte i n t roduc to r i a , formada de 
pre lud ios i n s t rumenta l e s y vocales : 
misaliyya, p r e l u d i o i n s t r u m e n t a l ; 
insad tabs al-nagma, p re lud io vocal ; 

bugya, p r e l u d i o i n s t r u m e n t a l no 

mesurado . 

2) Cuerpo de la nüba, a r t i cu l ado por 
una ober tura : tüsiya, en un pr inc i -
pio i n s t rumen ta l a la que después se 
le adapta ron textos -con el f in nemo-
técn ico de no o lv idar l a s - . La tüsiya 
suele exponer los d i s t in tos temas que 
aparacerán a lo largo de la nüba. A 
con t inuac ión , p iezas in s t rumenta l e s 
y vocales en una progres ión r í tmica 
de lento a pres t í s imo, organ izadas en 
cinco fases r í tmicas o c ic los vocales 
l l a m a d o s : basTt, qayim wa-nisf, 
bitaybT, al-dray y quddam. Cada una 
cons t i tuye una un idad au tónoma que 
a su vez consta de: tasdTra, pr imer 
canto de mov im i en to lento ; sa^at 
muwassa^a, una serie de canc iones de 
mov imien to lento ; al-qantara al-ülh, 
pr imer canto en donde el mov imien-



to comienza a ser l i g e r amente más 

ráp ido seguido de una serie de can-

tos del mismo mov imien to ; al-qan-

tara al-taniya, canto ace lerado sensi-

b lemente o mazuz-, insirafat, cantos 

de t i empo cada vez más ráp ido ; y 

q u f l , c an to f i n a l m u y r áp ido . 

D i s t i n g u i é n d o s e las obras voca les 

f i j a s o san^a (obras a r t í s t i cas , piezas 

e l aboradas ) , rea l i zadas genera lmente 

de forma coral , de las canc iones , en 

ocas iones improv i sadas por el mun-

sid (cantor p r inc ipa l o so l i s ta ) l l a -

madas baytayn y mawwal que se rea-

l izan de forma so l i s ta . S iendo fre-

cuentes los in t e r lud ios i n s t rumen t a -

les , e l abo r ados con temas de las 

me lod ías de la nuba de forma impro-

v isada , denominados : tawasT (p lura l 

de tusiya). 

La t r ad ic ión mar roqu í conserva once 
nubas p r inc ipa l e s y qu ince der ivadas 
l l amadas (según el orden del manus-
cr i to de a l - H a ' i k ) : I. Ramal-Maya, 
II. Al-Isbahan. III . Al-Maya. IV. 
Rasd al-Dayl. V. Al-Istihlal. VI. Al-
Rasd. VII . GarTbat al-Husayn. VIII . 
Al-Hiyaz al-KabTr. IX. Al-Hiyaz al-
MasriqT. X. sIraq al-sAyam. XI. Al-
" Ussaq. 

Además, existen en el Magreb otras 
nubas populares y re l ig iosas que sue-
len tomar el nombre del Wall (o san-
tón) al que es tán d e d i c a d a s . 
I gua lmente los jud ios del Norte de 
Áfr i ca conservan un reper tor io de 
nubas de or igen anda lu s í . 

Nuba Garibat al-liusayn. 
Esta nuba es la número VII . Según el 
manuscr i to de a l - H a ' i k la hora idea l 
para in t e rp re t a r l a era al c repúscu lo , 

the M i d d l e Ages there exis ted the 
eastern nuba, which d i f fe red from 
the western nuba, a l though the term 
nuba has been rep laced by wasla in 
the Near East and by fasil in Turkey. 
The Moroccan nuba c rea ted f rom 
the con t r ibu t ions of Cordoba and al-
Qay r awan was a medieva l fo rma t ion , 
and it i n c o r p o r a t e d a ser ies of 
a u t o c h t h o n o u s e l emen t s down its 
h i s tory . S t ruc tu red bas ica l l y into an 
i n t r o d u c t i o n of vocal and in s t ru -
menta l pre ludes and f ive vocal cycles 
wh ich progress f rom lento to presto, 
as wel l as i n s t rumen ta l in t e r ludes . 
In genera l , the nuba consists of the 
fo l lowing par ts : 

1) In t roduc to ry part , made up of 
i n s t r u m e n t a l and voca l p r e l ude s : 
misaliyya, an i n s t rumen ta l pre lude ; 
insad tab" al-nagma, a vocal pre lu-

de; bugya, an unmeasu red in s t ru -

menta l p re lude . 

2) Body of the nuba , s t ruc tured into 
an overture : tusiya, which was or ig i -
n a l l y i n s t r u m e n t a l , and to wh i ch 
texts were l a te r adap t ed (for the 
mnemon i c purpose of not fo rge t t ing 
i t ) . The tusiya u sua l l y inc ludes the 
d i f fe rent themes that wi l l appear in 
the nuba. Next come in s t rumenta l 
and vocal pieces in a rhy thmic pro-
gress ion f rom lento to pres t i ss imo, 
organ i sed in f ive phases of rhy thm 
or vocal cycles ca l l ed basTt, qayim 
wa-nisf, bitayhT, al-dray and qud-
däm. Each one is an independent 
un i t , and in turn consists of: tasdTra, 
the f i r s t cantus , a slow movement ; 
sasat muwassasa, a series of songs in 
a slow movement ; al-qantara al-ulh, 
a f i r s t cantus where the movement 



begins to be s l i gh t l y faster , fo l lowed 
by a series of cantus of the same 
movement ; al-qantara al-taniya, a 
cons ide r ab l y acce l e ra ted cantus or 
mazuz; insirâfât, cantus in increa-
s ing fast t ime ; and q u f l , a very fast 
f i n a l c an tus . Set voca l works , or 
san^a ( a r t i s t i c works , e l abora ted pie-
ces) can be d i s t i ngu i shed in them, 
gene ra l l y chora l in form, from the 
songs, somet imes improv ised by the 
munsid (ma in s inge r or so lo i s t ) 
ca l led baytayn and mawwal and pla-
yed as solos. Improvised in s t rumen-
tal in t e r ludes are f r equent , and these 
are formed f rom the themes of the 
me lod ies of the nuba, ca l l ed tawâsJ 
(p lura l of tUsiya). 

The Moroccan t r ad i t i on conserves 
eleven ma in nubas and f i f t e en der i -
ved forms ca l l ed ( f o l l o w i n g the 

order g iven in the manusc r ip t of al-
H a ' i k ) : I. Ramal-Maya, II . Al- J 
Isbahan. III. Al-Maya. IV. Rasd al-
Dayl. V. Al-Istihlal. VI . Al-Rasd. 
VII. GarJbat al-Husayn. VIII . Al-
Hiyaz al-KabJr. IX. Al-Hiyaz al-
MasriqJ. X. sIraq al-sAyam. XI. Al-
" Ussaq. 

The Maghreb also has other popu la r 
and re l i g ious forms of nuba wh ich 
usua l l y take the name of the WalT (or 
ho ly man) to whom they are ded ica -
ted. Like wise , the Jewish peoples of 
North Afr i ca conserve a reper to i re of 
nubas o r i g i n a t i ng from a l -Anda lus . 

Nuba Garibat al—Husayn 
Th i s nuba is t ype n u m b e r VII . 
Accord ing to the manusc r ip t of al-
H a ' i k , the ideal t ime to per form it is 

at tw i l i gh t , un l i ke others wh ich were 
per formed at d i f f e rent t imes of day. 
It comb ine s the tabs (modes ) 
GarJbat al-Husayn (C f u n d a m e n t a l 
and a n a t u r a l sca l e ) , GarJbat al-
Muharrara ( f undamenta l in D) and 
SJka (E f u n d a m e n t a l ) . 
The in s t rument s used are the rabab, 
a chordophone i n s t r u m e n t of the 
viol fami ly , w i th two chords tuned 
in f i f ths ; the ud rubasJ, a Moroccan 
lu te w i th four double s t r ings , tuned 
in f i f t h s ; the kamanya ( v i o l i n ) ; 
qanun, a t r a p e z o i d a l z i the r ; tar 
( t ambour ine ) and darbuka, a cup-
shaped d rum. 

Al-Ala Ensemble (Marrakech) 
This is one of the mus ica l groups 
that has best conserved the t r ad i t i o -
nal mus ic of a l - A n d a l u s . The maes-
tro M o h a m m e d Azedd ine has been 
the m y t h i c a l M o u l a y Abde l l ah El 
Wazzan i . The group has two great 
solo s inge r s M o u l a y A b d d e l r a n i 
Ket tan i and Abde lma j i d El Ferrane. 
The i r per formances of secular mus ic , 
as in this case, is combined wi th a 
re l i g ious reper to i re , ach iev ing great 
qua l i t y and emot iona l and aes thet ic 
depth . 

Reynaldo Fernandez Manzano 



La n'uba est une s t ruc ture mus ica -
le de l o n g u e durée . Dans les 

grandes l ignes , e l le se compose de un 
pré lude i n s t rumen t a l , annonçan t les 
d iver s thèmes qu i se ront e n s u i t e 
abordés dans la n'uba, de p lus i eur s 
f r a g m e n t s chan t é s et d ' i n t e r l u d e s 
i n s t r u m e n t a u x , qu i s ' a p p u i e n t sur 
un autre é lément de cohés ion : le 
r y thme , lent au début pour s ' accé le -
rer pe t i t à pe t i t j u squ ' à devenir pres-
t i ss imo à la f in . 

La t r ad i t i on a t t r ibue l ' o r i g i ne de la 
nuba à Z i r y ab . Des poèmes ou des 
f r agment s mé lod iques an té r i eur s à ce 
personnage y ont certes été emplo-
yés , ma i s sa fo rme a c t u e l l e , en 
Af r i que du Nord, date essent i e l l e -
ment du moyen-âge et de la pér iode 
nazar i . Abu "Abd A l l ah M u a m m a d 
ibn a l -Hasan a l - H â ' i k , qui v iva i t à 

Té touan , au XVIIIe s ièc le , a réa l i sé , 
en 1799 , une comp i l a t i on de n ï ïbas 
connue sous le nom de MaymU' at 
al-Hâ'ik. Le mus i co logue M a h m o u d 
Guet tâ t carac tér i se ces formes mus i -
cales comme t yp iques du Maghreb 
ou de la Méd i t e r r anée occ identa l e , 
avec des in f luences de la mus ique 
d ' a l -Anda lou s —majorita ires à cer-
ta ins endro i t s - mais il y relève aussi 
des é léments de la mus ique bédou i -
ne, be rbè re , t u r q u e , o r i e n t a l e et 
au tochtone . 

Cet te mus ique s ' appe l l e mâlïïf ( t ra-
d i t i onne l l e ) en Lybie , en Tunis ie et 
dans la rég ion de Cons t an t ine , sansa 
(oeuvre artistique) en Algérie, et âlit 
( i n s t rument s ) ou tarab ( émot ion ) au 
Maroc. Les nubas du Maghreb ont été 
recue i l l i e s tout au long de leur déve-
loppement dans des ouvrages théor i -

Nuba Garibat al-I^usayn 
Cet te nuba est la sept i ème . Selon le 
manuscr i t de a l - H a ' i k , l ' heure idéa-
le pour l ' i n t e rp ré t e r éta i t le crépus-
cule , alors que d ' au t res s ' i n t e rpré -
ta ient à diverses heures de la jour -
née. 

El le c o m b i n e les tabs (modes ) 
GarTbat al-Husayn ( accord fonda -
menta l en do et gamme na tu re l l e ) , 
GarTbat al-Muharrara (accord fonda-
menta l en ré) et sTka (accord fonda-
menta l en m i ) . 

Les i n s t r u m e n t s emp loyé s son le 
rabâb, i n s t r u m e n t à cordes de la 
f ami l l e des v ie l les , comprenant deux 
cordes accordées par qu intes ; le ud 
ruba^T, l aud maroca in à quat re cor-
des doubles , accordées par qu in tes ; 
kamanya (v io lon) ; qânun, c i thare en 

forme de trapèze ; tar ( t ambour in ) et 
darbûka, t a m b o u r en fo rme de 
coupe. 

EnsembleAl-Ala (Marrakech) 

Il s ' ag i t d 'un des groupes qui a le 
m ieux conservé la mus i que t r ad i -
t ionne l l e de a l - A n d a l u s . Le ma î t r e 
de M o h a m m e d A z e d d i n e fu t le 
l é g e n d a i r e M o u l a y A b d e l l a h El 
Wazzan i . Ce groupe possède deux 
g r ands c h a n t e u r s so l i s t e s M o u l a y 
Abdde l r an i Ket tan i et Abde lma j i d El 
Ferrane . Il mé l ange ses in t e rp ré t a -
t ions de la mus ique profane , comme 
dans ce cas, avec le réper to i re re l i -
g i eux , pour a t t e i n d r e une g r ande 
qua l i t é et une profondeur émot ion-
ne l le et e s thé t ique . 

Reynaldo Fernandez Manzano 



Nouba gharibat al-husayn 

¿) ¡iíiî > Il >-uji 

j^JI J^SL 
Jj-;!l lt1 

¿Jâ ^ Icj-a*. 

^l'i[i íUü jSi 

g^j » " n Vi,y Í 
T̂J in fi Cuîj ^ 

• a dLià i'k 
f^-j 

a ̂  • 

g.) In,Il olû-x 

Ah, si je pouvais être soulagé 
des gémissements de la passion 
En l'apercevant,si beau, 
j'ai crié au milieu des gens, 
tu as élu domicile au plus profond de moi, 
ô toi,regard brun et tranchant. 
Ma passion pour toi est inaltérable, 
elle précède l'éternité. 
Sois indulgent, 
et veille à me revenir au plus tôt. 
L'eloignement est horrible, 
impitoyable pour l'mant. 
Celui qui est abandonné par son bien-aimé 
est fui par le sommeil. 

Ay !, si alguien aliviara 
las penas de mi pasión 
Mirandola tan hermosa, he gritado entre la gente, 
porque has elegido tu casa 
en lo más profundo de mi, 
oh tu., de ojos castaños y afilada mirada. 
Mi pasión por ti no cambia, anuncia la eternidad. 
Perdóname y permite que vuelva lo antes posible, 
porque la distancia es horrible, 
insoportable para el amante. 
El que es abandonado por su amante, 
pierde el sueño. 

i ^ l j J^JI ^AJ 
,'ln ml p ^ i f i o ^ x j i"i Ir La i 

Dis à mon amour 
qui n'hesite pas à répandre mon sang 
que mon sang lui est dû en toutes 
circonstances. 
Si verser mon sang est ton ultime désir, 
ce prix n'est pas élevé 
pour mériter un regard de toi. 

. i-lc i c Loji ¿ĵ g 
. i i i— ̂  .i Â \ ! ! Ŝ  

; i i JLna 

Tu es plus beau 
que ce que l'ont peut souhaiter, 
et plus doux que l'eau. 
Tu es plus agréable que tous les délices 
auxquels aspire l'âme. 
Le coeur ne peut se détourner 
de la conversation et il en est séduit. 
La vie s'est écoulée, entière, 
entre ma passion et mes tourments. 
Le seul remedé,ô mon amour,c'est une rencon-
tre,ô objet de mes désirs. 

r. \ si ñ .ii íL í - íñ j J ^ j J l 11 

Di a mi amor 
que no dude en verter mi sangre, 
porque mi sangre le es debida en cualquier 
circunstancia. 
Si derramar mi sangre es tu último deseo, 
no es un precio elevado 
a cambio de tu mirada. 

II ¿ya ^hví 
i i 'i ¿̂ a wlii 

|"|A il ¡ I 1 ífl II [¿jl U 
w)lj j i m II . i " . .03 

Igj ^ La ^ilia Li 

Tu eres más hermosa 
de lo que puede desearse 
y más dulce que el agua. 
Tu eres la más agradable de todas las delicias 
a las que aspira el alma. 
Mi corazón no puede sustraerse 
a tu conversación, tan seducido está por ella. 
Mi vida transcurre por entero 
entre la pasión y el tormento. 
El único remedio, oh mi amor, es que 
nos reunamos, oh el objeto de mis deseos. 



¿̂ ia-JJLÍÎ  
J^jl J JIS 
j;pJí J J l ü 
J J ^ I ^ J B 

ĵl .ng m lig .iĵ JÍ̂  Ĵtj-il 
¿lía Jh\ <d CjJá 

ñ .'.i ¡_rlc ¿lia jSij <d ¿ala 
ÎÍ: ¿fia íü ¿ais 
j j j ^ II 'i "-.'i g 1 I 

¿Lu^j II j aĵ jl̂  jil 

Je suis l'otage de celui 
qui tient ma raison, 
j'ai vu sur sa joue droite 
des fleurs, des roses, des lys, 
et du jasmin. 
Je dis: "Que vois-je la sur ta joue?" 
"C'est la lune" répond-il. 
Je dis: "Qu'est-ce, la, â la naissance de tes cils?" 
Je dis: "Et lâ, sur tes lèvres?" 
"Des pierres préciuses" répond-il. 
J'ai vu sous son front briller des sourcils dessinés 
comme des fleurs, des roses, des lys et du jasmin. 
Je dis: "Assurément, tu es le plus beau!" 
"Bien!" répond-il. 
Je lui dis: "Tes yeux sont charbonneux." 
"Insolent!" répond-il. Je lui dis: "Aie pitié! fais-moi 
l'aumône d'une rencontre!" 
"Avare!" 

Yo soy rehén de aquel 
que ocupa mi pensamiento, 
y he visto rosas, flores de lis y jazmín 
sobre su mejilla derecha. 
Y le digo: " Qué veo en tu cara?" 
"Es la luna", me responde. 
Y le digo: "Qué hay allí en el nacimiento de tus 
pestañas? ¿Qué hay en tus labios?" 
Y me responde: "Piedras preciosas". 
He visto brillar en su frente cejas como rosas, 
flores de lis y jazmín. 
Le digo: "Ciertamente eres el más hermoso!" 
"Si, seguro", me responde. 
Y entonces le digo: 
"Tus ojos son como el carbón" 
Y me responde: "¡Insolente!" 
Le digo : "¡Por piedad, concédeme el favor de 
reunirme contigo!" "¡Avaro!". 

Fuente de los textos: 
Anthologie "Al-Ala" - Musique Andaluci-Marocaine - (Maison des cultures du Monde/Paris - Royaume du Maroc - Ministère de la Culture) 
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